(S5, B
(Lesson 5 Visiting Friends)

—. JBILHE PEMT. (Radicals of Similar Shape)
- (grass)
** (bamboo)

Jr

PP 5T . (Write the characters according to the pinyin)
1. suan ()

2. ying ()

3. cha ()

—.. JEiE% . (Characters of similar shape)
AP IRARR AL, FAIRAN 20, IR SR« XD AT
e B BRI, HEATS BA AR S S, AR A
(Some Chinese characters look very similar in shape. They are easy to confuse.
Although they may look similar in shape, but each have a very different meaning and
pronunciation. They can not be interchanged.)
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AR 5 NP IPEE, JF Ha e mdl—A ), SEE S 5.
(Please write the pinyin for each of the characters below. Form a word with the
character, and write it in the bracket.)

$__ « )
* o« )
i« )
N )
¢ D
{+— )
T C 5
{33_( )

C
{%()



=. M. (Under-character useage)
“MAE” AT DT R o BRI IR S R A
1. T POERAETIA R, I T BRI K iE . 2 e SR AE

s [RGB A 2 DA 2 3 DN 7 R B, Ay DU 1R o ST A Bty SR DR Y

T, SN 2 B S A R BT DU R BT I S, AT S

{8 F AR IR, ARELLARINRIE, B HIRE RS 15— ARAR

] o

RXFPB AR TR A A BB
2. HARAE VW, WIKIERA K, Y LS DCFRERIN T, fEAT

LA AR B BTG, SR A AR 2 MEE 1 HARAR o W e AR P el

SIS, A7 IS S 2 A7 R BT R e B A (R B AT ) D R A

®o VUG IR X UAMALYE, WTHARARROE . a0 “BER” [ “ok” A NIz

“ET, WE R A, FoR—FMT AN E. T R AREEZ TSR, A
WA IR R “BEk” 1) “k7.
RCRPBAE TR A AT BB
(Under-Character Usage appears with two common reasons:

1. With the continuing development of Chinese language, new words are formed.
Some times it is hard to create a new character for a type of meaning. Also, doing
so would tremendously increase the amount of Chinese characters there is to learn.
Hence, characters in similar shapes or meanings are used to represent new words.
For example, “3%”, used to represent the shape of armory weapons, was
Under-used to represent the first-person.

2. In the early times of ancient education, paper had not been invented. Words are
carved onto hard materials takes a lot of time and effort, while words written on
cloth are very costly. The transmission of knowledge was carried mainly by mouth
and ear. In some circumstances, the listener may choose a certain character to
represent a meaning of the words he hears from others. Some characters are hence
under-used. For example, the character “>k” from the word “#f>k” was originally
supposed to be “Z£”, with the radical “AC”, to represent an action. However, the
character “>k”is symbolic of wheat, but is now under-used in the action “#>k”.)

9. S SCiA. (Antonyms)
B U S riE] Bk [ L] . (Character of opposite meanings)
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TR SO S5 B . (Please write the antonyms in the bracket)
/N ( ) Xt ( ) k ( )

. g5 MAVERFERC iG], SRS . (Please add a necessary noun in
the brackets following the quantifiers.)
— M ( )\ ( )
— « )\ ( )

JN. 1S, (Mood Words)
Fn— S IRAMAETE S0 . T “M” RoREENES, LB NS .



A L 1 AERERE

(Words used to represent a mood or tone are Mood Words. For example, the
character “I%™” can be used to post a question, or to show doubt. Mood words
usually use “I1” as radical.)

v 78
i 8 NS 3] . (Please circle two mood words. )
g gL Wr
. WS EHEWAE FAREE BT . (Write two characters for each radical)
1. i: ( ) ( )
2. < ) ( )
3. [: ( ) ( )
4. . ( ) ( )
5. AK: ( ) ( )
6. £: ( ) ( )
7. 7 : ( ) ( )
8. t: ( ) ( )
9. 1 : ( ) ( )

JU. KiK. (TakeaTry)
i SRR “Bl” (to return) “F)FJE. (Please explain in English the
meaning of the shape of the word [A].)

*G IR — NI . (One Radical a Lesson)
H. (ear)

P2

I

“H” 2—HEZENZRIE. LU CH 7 AR 7 a8 s By sh e
DR 5. an “I7o WIS BT ) AR FEEE, ISR H A2 5 AN s S A
i, PrLL “H” PN “H7,

(“H-” is symbolic of the ear. The characters that use “H-" as radical are usually
related to actions involving the ear or functions of the ear. For example, “Hil” relates
to the function of the ear, because when people chat, i.e. Il K, they must use their ear.
Hence the function of listening is involved. )



*BHPE/NIR . (The Art of Translation)

FHPEAIME I B 4 DU R s AE ] R e IR 7 VA 5 P an ik,
i H S E Y coffees

A, 1 ki R IA )R S W] B, AR B AR o AN
SR 2 B TE R S SCYE L, SRR IR VA RN k. 0 M R R
T beer [EEAE N I beer MI28JE “I” VER XK,

(The Chinese translation of a foreign word that is made of sounds that represent
the foreign word is called transliteration. For example, “BiHE” is transliterated from
“coffee”

Sometimes, in order for the translation to be more accurate, annotations are
added to the transliterated words. This is called annotated transliteration. For example,
“IEY came from the transliteration of beer, but i is added to the word to annotate
that beer is a type of alcohol.)

PR ENE
ng, ?

Jei P tea o — AN PR, RN E R AT A R L.
(The word “tea” in English is a transliteration of the Chinese word for tea in the
Hokkien dialect.)




